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EXPOSITIO IN PSALTERIUM DAVIDIS VAN
LUDOLPHUS VAN SAKSEN IN HET

MIDDELNEDERLANDS

Waar Ludolphus in de Nederlanden zo'n grote roem heeft verworven
door de bewerkingen van zijn Vita, Christi, rals het Bonaaentwra-
Ludolphiaanse Leaen wan Iezws en het Notobel boec aonden lezten ons
heeren Ilcesw Chri,sti,, vergeten wij welhaast, dat hij met zijn Erposi,tio
in Psalteriwrn Daz.,id,i,s zeker evenveel r,aa(n heeft gemaakt.

Sister Mary Bodenstedt 1) spreekt naast vele handschriften over
talloze drukken - tot in r89r toe ! Ook hier te lande bezitten we
handschriften en uitgaven van dit werk. De Koninklijke Bibliotheek
te 's-Gravenhage herbergt een manuscript uit de collectie Weesp (Zo E
24, cat.55), de Universiteitsbibliotheek te Utrecht heeft er eén van de
hand van Theocloricus van Fleusden, gedateercl r4Zr, dat stamt uit de
bibliotheek van de Reguliere Kanunniken te Utrecht (cat. 244). Ook
de Koninklijke Bibliotheek te Brussel bezit twee exemplaren (356r en

5558, het eerste uit Rooclooster). Al deze handschriften rverden in
de r5e eeuw geschreven.

In Utrecht kon ik ook de allervroegste druk, van Pt. Drach te Spiers
van r4gr raadplegen. In de stadsbibliotheken van Deventer en Middel-
burg zijn eveneens drukken van de Erpositio te vinden.

Ludotrphus liet aan z\jn uitgebreid commentaar een proloog vooraf
gaan. Het eerste gedeelte hiervan is een soort ,,lof der psalmen" en
wordt door M. Bodenstedt tot Ludolphus' fraaiste stukken gerekend.
In het tweede gedeelte behandelt hij de werking en waarde van de
psalmen en schenkt zeer veel aandacht aan de diverse auteurs. F{1j
bespreekt ook het gebruik in de liturgie en weidt lang uit over de wijze
waarop de psalmen uitgelegd moeten worden. Het is niet verwonderlijk,

r) Sister Mary Immaculate Bodenstedt, S. N. D. A. M., The L;ita Christi of
Ludolphus the Cartwsian. (Studies in Medieval and Renaissance Latin language
and literature, vol. XVI p. II). The Catholic TJniversity of America Press,
Washington D.C. 1944.
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dat de schrijver van cle vi,ta ckristi, deze gezangen zoveel als mogelijk
in <le sfeer van het Nieuwe Testament trekt en in nauw of direct
verband brengt met Christus en Zijn Kerk.

Aan het eincl vermeldt hij in het kort de opzet en indelin g van zijn
Erpositro. Aan het commentaar van ieclere psalm apart ,àt hrj een
titulus meegeven, een opschrift dat de door hem getrokken verbinclings-
lijn naar het Nieurve Testament aangeeft. (Slechts hier en d,aar, vooral
brj de laatste psalmen, tonen deze tituli overeenkomst met de opschriften
in de vulgaat). Dan zalhij de rnateria, het thema aangeven om voorts
de intentio in generali, et i'n speciati en tenslotte de bijpassencle gebeden,
door hem zelf geschreven, te laten volgen.

Laat Ludolphus zich in de eerste helft van de proloog, net als in cle
gebeclen in de vita, r'rrj lyrisch gaan, in het tweecie gedeelte en in 6et
eigenlijk commentaar is hij \Àreer de bekencle marl r,an de punten, de op-
sommingen en de reeksen citaten.

Hlj noemt Hieronymus, Augustinus, Leo,
Isidorus en Beda. In het voorwoord van de
worclt nog de door Ludolphus niet met name
bardus vermeld 2 ).

Ondanks de duidelijk aangetoonde populariteit van tlit rverk, voncl
ik noch bij Bodenstedt noch in de Dictionnai,re d,e Thóoto(fic Catholi-
que 3) enige aanwilzing, dat dit commentaar ooit in de volkstalen ver-
taalcl zou zijn. Het was vermoedelijk te zwaÍe kost voor herr, rlie niet
bij machte waren het Latijn te beheersen. Alreen willem M'11 +) noemt
in De boeherij ztan het St Barbara-Klooster te Delft in d.c tzyccd,c hetft
der vijfti,ende eeww onder nr rr: iij sticken van clie quinqtragena, rlat
sijn die gloesen van ciie souter. Moll veronclerstelt, dat hier rle yertaling
van Ludolphus' commentaar bedoelcl is, waarvan hij teven.s r r rlrukken
tussen r4gr en 1645 vermeldt.

Het u'as dan ook 'erheugend in hs r33 c I van cle l(o'irrkli jke
Bibliotheek te 's-Gravenhage 

een, helaas slechts gecleeltelijke, r,ertaling

z) Zie noot  r .

3) Paris ryz6, col. rc@-rc7o.
4) Verhandelingen der Koninkli ike

Lettcrkunde, cll I, Amsterdanr l8Sb p.

Cassiodorus, Gregorius,
druk van Sltiers r49r

geciteerrle Petrus Lom-

Akademie van Wetenschappcrr, Afrlcclins
r-6o.
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aan te treffen. Het boek is ,,vergadert" cloor Lijsbeth Molyn. ZIj nam

van het commentaar het gedeelte sententi,a i,n speci,ala in het latiin over,

vertaalde bijna volledig de proloog en verder alle tituli en gebeclen. Ik

neem althans aan, dat Lijsbeth zelf. deze gedeelten vertaalde. Een door-

slaggevend bewijs is hiervoor niet; Ínaaf waarom zou zlj eÍ een

vertaling rran Ludolphus' werk in omloop was, hetgeen zuivet hypo-

thetisch is - het commentaar weer in het Latijn vertaald hebben of

uit een Latijnse versie hebben overge4omen? Blijft natuurlijk de mo-

gelijkheid, dat iemand vóór haar deze keuze heeft gedaan. Zolang we

echter geen enkel ander spoor van een vertaling van de Erpositio hebben

gevonden, blijf ik Lijsbeth als de vertaalster en ,,vergaarster" beschou-

wen.
Zij is begonnen het commentaar over <le gehele bladzijde te schrijven.

Helaas ontbreken er enkele folia aan het eind v,an het commentaar

op de eerste psalm. Dan zien we echter, dat z\j een andere methode is

gaanvolgen, tenminste dat lijkt wel zo. Het blad telt nu twee kolommen.

Links geeft ze Ludolphus' titel in het latijn, dan volgt de psalm (naar

de Vulgaat) en daaronder het bijbehorend gebed. Rechts staat rleze

zelf.de tekst in haar eigen vertaling. De marges vulde ze met het corn-

mentaar, wat het gem,akkelijk verstaan van deze tekst wel niet be-

vorderd zal hebben. Om haar minder geleerde meclezusters iets van

Ludolphus' tekst te laten proeven heeft ze titulus, psalm en geberl als

één geheel opgeschreven. De geleerdere zusters konclen bU de latijnse

psalm de sententia in de marge opzoeken. Op den duur werd dit ge-

kriebel in de kantlijnen ondoenlijk en is ze op een andere werkwijze

overgegaan: eerst de titel en psalm (tweetalig) in twee kolommen, dan

het commentaar over de gehele bladzijde, besloten met het gebed, weder-

om in twee kolommen, links latijn, rechts middelnederlands. (F. t50 v)

We bezitten dus nu weer een gebedenreeks van Ludolphus, mét de titels

in het middelnederlands. En passant schonk Lijsbeth ons nog een

,,eigen" psalmvertaling.

Gelukkig heeft ze de belangwekkende pro oog bijna in zijn geheei

vertaald. Aan het slot van het eerste ,,lyrische" gedeelte hiervan, geeft

de Spiers-druk een klein citaat van Cassiodorus, dat ef, - na de

prachtige climax - nisl52eggend bijbungelt. Het is vermoedelijk een
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bladvulling van de drukker, want het ontbreekt in <le handschriften,
rvelke ik in Den Flaag, utrecht en Brussel b) raarllrleegrle. c)ok cle
tr,veede helft vertaalde zij, maar liet Ludolphus, uiteelzetting aan het
slot, hoe hlj zijn commentaar wiicle inrichten, vervallen. ze nam immers
alleen de sententia i.n speciali over !

Daarvoor in de plaats geeft ze een citaat uit Ber'arclus en een
aanwtjzins hoe in de psalmen de personen verwisselcl worclen, cl.w.z.
hoe David soms spreekt in de persoon van christus, soms van God de
Vader tot Christus en ook als David tot Gocl en tot het volk. Wellicht
was Lijsbeth Molyn bang, dat de titers en gebeden van Ludolphus,
zo sterk afwijkend van de opschriften van cle Vulgaat, zowel in strek-
king als persoonsaanduiding, haar medezusters in verwarring zouden
brengen.

Alvorens wat dieper in te gaan op taal, r,ertaling en vooral oP t1e
proloog, laat ik allereerst een korte beschrijving van het hanclschrift
volgen.

's-Gravenhage 
Koninklijke Bibliotheek, hs. r33 c r (cat. nr. 35)

P"p. en r Perk, ze helft XV (watermerk zeer kleine vaas met
bloem, niet in Briquet, evenmin als zeer slank ossekopje , clat nog het
meest gelijkt op: G. Piccard, Die ochsenkopf wasserzeichen 6) nr. 3or
en 3o2, 1442-1444, Duitsland, zwitserland). Moderne foliëring, waarbij
f'3+ en 86 twee maal zijn opgetekencl en het laatste afgeschreven blad
niet  is  meegeteld:  367ff .  (cat .364):  r .  IV *  r  (perk.) ,  IV,  IV _ z,
IV ,  V ,  3 IV ,  IV  -  r ,  6  IV ,  IV  -  t ,  z  IV , IV  __  r ,  15  IV ,  IV  +  r ,
ro IV, IV - r. 289 x tg4 mm. Met inkt afgeschreven en omlijncl:
2oo x r37 mm. en 2(x) x 6t, 15,6r mm. .Sig'ature, en custoclen.
Voor- en achterin z nieuwe schutblaclen.

BeNo. Nieuwe band, rug perk., borcren met papier beplakt. r3raclen bij
touw vaak met reepjes papier versterkt en soms wat aan elkaar geplakt.

Scunrnr. Krachtige, duidelijke bastarda met clonkere inkt geschreven.
Commentaar in lichtere inkt dan psalmen en gebeclen. In marge kleinere

5) I" Bt*tel kon ik slechts hs 5558 raadplegen, daar het andere was uitgel,eend.
6) Stuttgart 1966, Band I.
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maaÍ zelfde bastarda (geen cursief). Het Latijn in de linker l<olom,

soms zeer gespatiëercl geschreven om hetzelfde niveau aan te houclen als

het meer ruimte in beslagnemencle Middelnederlands rechts, dat dus

vermoedelijk éérst werd geschreven. Verbeteringen en aanwijzingen

van dezelfde hancl; zoals op F.rr v in ondermarge, waar zij zïch in

cle verdeling van het katern vergist had: keert om volghende die V

(welke dan bovena:an r3r is herhaald). Opschriften en alle tituli in

rood, evenals cle lombarden, r-2rr. hopg. Initiaal, 4rr. hoog, met een-

voudig gekleurcl penwerk, bloem in oog. Kleinere initialen tellen

3rr. hoog. Opschriften en namen soms onderstreept.

Flonr<onsr. Brabants nonnenklooster? F. 3: Desez boeck heft

ghescreuen ende met (boven regel bijgevoegd) groeten aerbeyt ver-

gaclert onse gheminde mede suster lijsbeth molyn. End,e dat ïnden

tijt clat sij aen tlie schiug z) diende. Ende sii heeft begheert dat desen

boeck altoes op den choer sal ligghen, omtrint oft (ende doorgestreept;

in marge: oft) voer die priorizne op dat een yeghelijc daer in mach

vinden na sijn beliefte. F.,nd,e sij bidt ende begheert zeere oetmoedelijc

uwer alder deuoet ghebeth voer haer arm ziele, die v oec wilez inden

last der priorizscap onweerdich ghedient heeft, xxxiii

l)aaronder: Requiescant in pace Amen

Gezien de nederige formulering lijkt het me niet uitgesloten, dat dit op

clictaat \ran Lijsbeth zelf, of naar voorbeeld van een vroegere in-

scriptie in haar hand, is bijgeschreven.
De Koninkliike Bibliotheek heeft dit hs. verworven uit de coll. Acqoy

(zie: Verslag l(on. Bibl. fig7 p. 18 v. nr zz). Van zijn hand kan cle

aantekening op het nieuwe schutblad betref fende het woord Collectarius

z\jn.
Van dr J Deschamps ontving ik nog de volgende gegevens be-

treffende vroegere veilingen waarop dit handschrift te koop is aan-

geboden: Cat., Antwerpen, Pierre Kockx, t97g, It. 5o, nr 639. Cat.,

Chanoine M., r88z p. 34, nr 6ro. Cat., Antwerpen, P. Kockx, 1884,

7) schive : beweegbaar
aangenomen. (J. Verdam,
rg3z,  p.  5zz),

venster waardoor in een klooster boodschappen worrleu

M idd e ln e d e rl and,s c h H andw o ord, enb o e k,'s-Gravenhage
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p. 54 nÍ 546. Supplément au No. r99 du lJulletin nrcrrsrrt, l
collection de livres rares en vente aux prix martluós, à
Jos. Kockx, 1885, Anvers, p. 24, nr. 24g

Imnouo

Trvee nieuwe schutbladen. zie: herkomst.
F. r: Hierop is een stuk papier geplakt, waarop in latere hanrl geschre-

ven is: Declaration des indulgences que lon gaigne a la mesure de
la grancleur ou hauteur de nolre Seigneur Jesu C.

E X F O S I T I O  I N  P S A L T E R I U M  D A V I D I S

F. 38v: het gebecl bij psalm 20 ert de titwlus van psaim zr staan hier

midden in psalm 20 vers ro.

F. r4gv onbeschrevetr.

Hier mist de titel van psalm ro9 en cle psalm zelf'

F. r5or: boven aan het blacl het restant var-r het commentaar op psalm

Io9 en aansluiten<i het gebecl op cleze lrsalm. (Ik houcl mii aan cle

Vulgaattelling der psalmen).

F. z6gv: Oheere alder suetste melodie onser armonien die onser hetten

clie suete sanghe nv met weenen, nv met suchtez ghebiet gheoef fent

te werden, r,vi bidden verleent op clat als rvi die met gheesteliker

begheertez singhez, mettezt, eweghez chorezr, inghesaeyt moegez

(in margine) rli met allez heileghen louen. (Slotgebe(l r'atr I-uclol-

phus).

F. 27or: Oratio post totuno psalteriuzr (links) Een ghebet lla ciie

psalmero (rechts) O omnipotens et misericors dornànws, O

almechteghe end,e ontÍerrnherteghe heere ic bidde oetmoedelijc

dijnre goedertierenhei.t clattu mi dinerr, knecht verleent di salichliic

te dienen, - Dit gebed niet in cle latiinse handschriften of clruk

van Ludolphus' ErPositio -

Oncleraan: Ter quizquagenos claui<l canit ortliiee psalmcls'

Versus bis mille. sexcentos sex carrit ille. (Ook in latijnse hss.)

F. zTov: onbeschreven.

Alle volgende teksten zijn in twee kolommen geschreven, links latijn,

rechts middelneclerlands.

F. z7g: (Cantica) In desez sanghe bewijst die prophete hoe dat clie vaz

egipten hen beke eren ten heere, ertde hi rvordt ghehaclt in ysa\e

tnt .xlj. c. Ic sal di belien heere want du mi tornich best gheweest --

F. zyzv: (Te deum) Dit es sinte augustinzs ende atnbrosïus lof vaz

hen beiclez ghemaect na sint augustijzs doepsel, bi rvelkez een

cleuoet mezsche hern dicwtle verwecken. Di god louen wi. -

F. z83v: (Symbolum, ps. Athanasium) Dese cytnbalurn (in latiin

links ook: cijmbalutn) maecte clie salege bisscop athanasizs ten

loue end.e gloriez d.er alder l-reilichster encle onuerscheyclezzcler

rlriuuldich eit -
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F- r .
F.
F.
F.
F.

rv: onbeschreven.

2t-v: onbeschreven.

3: Desez boeck heft ghescreuen - (zie onder herkomst).

3v: onbeschreven.

4r: Hier beghint dat prologus des Eerwerdeghen mans lurlolphi op
den souter daaids ( laatste vier woorden in klei lre letter bi jgeschre-
ven ) .

GHelikerwijs dat hemels broot ghegheuen in voerlerlen ticlen clen
kinclerez van israel, hadde in hetn waellusticheit ende allen smaeck
der sueticheit,-

F'. 8r: Aldus es den tytel dees boecks Hier beghint

rrne belle
librairie

boeck der
yn4nen of der alleensprekinghen des propheten ,r"n *pn Hi seet
den boeck niet boeketu, - (Tweede deel van Luclolphus' proloog).

F. r8v: Sinte bernaert seet. In voertijden was mij tullius zeer suete,
syrenes hoerde ic gheern€, -

F. r9r: Weet dat dauid in sinez souter die personen somwilel verandert.
(aanwijzing, waarschijnlijk van Lijsbeth Molyn; zie bove').

F. rgv: onbeschreven.
F. zor: Beatus est vir. (Begin van commentaar op psal'r r).
F. zov: dit commentaar houdt onderaan het blacl op bu: et alios cog-

noscefe -

F. ztv: na tekst verlies: Reges eos in virga ferrea -; claarnaast: Du
selt hen regeren in dyseren roede, - (pr. 2 vers 9. In rle boven-
marge begint het bijbehorend commentaar)

F.3zr': Niet eén gebed, maaÍ twee gebeden van Ludolphus op psalm 16
staan hier midden tussen vers 6: tuam mihi, en vers 6: exaudi
verba mea.

:
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F. z84r: Quïcuntqwe ttult - Soe wie behouclen wilt si1tt., -
F. z86v: (Breviergebeden voor gehele jaar) Dominica prima ir-r arluentu

cloruini nostri oracio. (geen titel in middelnederlancls).
Excita domine potenciam -. Verwectheere dijn macltt enrlc comt,
(De capittelen en collecten beginnen op F. 3z6v)

F. 344r: Incipit cursus beatae mari,ae ui,rginis (deze titel niet in
midclelnederlands). Heere du sels opdoen mijz l iplrerr. I,.rrrl '  nri jrr
mont sal condeghen dinen lof God aendincke in mtjn hullrc.

F. 34gv (vigilie) I(yrieleysoz. Make behouden rlijn tlecrrrcn, rnij2
god hopende in dr.o heere sende ozs hulpe vanden lrcilcglrerr, -

F. 36or: Incipiunt cornmendaciones (l inks) | pro clefunctis l lrrl lrt alle
gods heileghen, comt te ghemoete ynghelen des hererr

F. 362 en volgende folia: onbeschreven.

Tear. Het l igt niet in mijn bedoeling waar ik dit 1-ran<lsclrr-if t niet
uitgeef, maar er slechts de aandacht op wil vestigen, onr (,(.n n;nr\\--
keurige beschrijving van cle taal te geven. Aan c1e hanrl \ líur (lt,r lo9r
A. van Loey in zijn Middelnederlandse Spronkhwz.rÍ 3) ;r:urs('s(,\'c1
eigenaardigheden, welke een kenmerk kunnen vormen \roor' (,('n (li:rlcct,
hoop ik enige argumenten aan te voeren, welke mijn voorziclrt ist ' r 'r:r:rg
hierboven: Br,abants Nonnenklooster? (zie: herkomst) ;r;rrrrrt, lrrcli jk
mogen maken.

De voorbeelden heb ik steeds uit Lijsbeths eigen vert:rling r':rrr cle
gebeden op de psalmen gekozen. Met opzet níet uit cle 1rs;rlnrr t 'r ' t:r l ing,
omdat ze daar wellicht invloed kon ondergaan van een lrclit,rr,lc ver-
taling.

E,r is rekking van á in: aerbeid, lantscaep, saechtmoerlichcit, s;rccht-
rnoedich, saechter. Volgens Van Loey, Klanhleer p. rr-t2, Linrburgs
naar het Westen toe afnemencl. Door Umlauts-e ontstonrlcrr hier:
verstennisse, netten (nat maken), gheslechte. (Gelders, l, inrlrtrrgs,
Brabants.) Naast: almachtich ook almechtich. Ik heb echter tle inrlruk
rlat de a-vormen overheersen. (Van Loey, p. r4-r5)

8) Dr A. van Loey, Middelncderland,sc
r976.

Spraahkunst. II I{lanhlccr, (}ronirrgcl
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Het handschrift heeft echter niet: sterc, maar starc, en volgt hier

dus niet de meer Oosteli jke tendens. (p. t6)

We vinden heel vaak: worden, onderworpt, een Hollandse eigen-

aardigheid. (p. zo) Voorts vele i-vormen: sinden, inghel, ynghel, ynde,

aendincke, verlingen, verhinghe. Deze vofmen komen vooral in Brabant,

maar ook in Holland voor. (p. zt)

Hiernaast tref fen we aan: hulper, hulpe, ghehulpen, hulpende, welke

eveneens het meest in Brabant worclen aangetrof fen; minder in Hol-

land. (p. tz)
Bij de lange vocalen ook voorbeelden van lJmlaut van <le a: verveer-

lijc, meechdeliker. Deze Umlaut overigens lang niet overal consequent

toegepast. (Limb. Brab.) Daarnaast het Hollandse: verdreghen (ook

p. 42)
Eén keer trof ik: wienen (schreien) aan, dat weer naar het Hollanclse

wijst. (p. +D Het suf f ix -l i jc of l ike wijst in dezelfcle richting. (p. S8)
Verder vinden we naast: nyewe, nyewicheit: vernuwe, nuwell' Zo

naast elkaar komen deze vormen in Brabant voor. (p. 6t )
Brabants zijn ook: behuede, ondersueken, sueticheiden. Ook: ver-

hoede, maar de ue-vormen hebben verreweg de overhand. (p. ZS)
De spelling van uu is wisselend: ghetughen, buegen, huysen, druis-

ticheit. Er valt clus niets zekers te zeggen. We kunnen cleze vormen in

Rrab.-Holl. teksten verrvachten. (p. 74) Het hantlschrift hee{t con-

sequent cle ou-vormen, betrouwen, getrouwe enz. (Brab. P. 77) De t

valt sorns weg voor s in de uitgang: ghequest, gheslechs, nachs, clus

niet in de absolute Auslaut, hetgeen door Van l-oey I-imburgs worclt

genoemd. (p. r ro) Hypercorrect: kelct. De taal van dit handschrift

mist overigens alle bekende Limburgse kenmerken als: -ich, -alt, -olt-

vormen.
Gaan wij nu dit lijstje nog eens na, dan zou ik een Brabantse her-

komst, mogelijk noordelijk (gezien enige Hollandse of óók Hollanclse

eigenaardigheden), veronderstellen.

Vrnrerrmc. Alvorens op de wijze van vertalen in te gaan, laat ik

er hier een proeve van volgen en wel: psalm VI met titel en bijbehorend

gebed. Ik koos deze psalm omdat deze ook is af gedrukt in C. H. Ebbinge
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Wubben's,Oaer Màddelnederlandsche Vertalingen aan het owde Testa-
tnent in vijf versies e) alsook bij C. C. de Bruin in Bijdroge tot de
geschi,edenis der Mid,delnederlandse Psalmaertalingento) (vier ver-
sies), zodat de kenners van Bijbelvertalingen in de gelegenheicï zijn,
het een en ander te vergelijken.

F. 23r; Een bedizghe des ghewarichs berouwichs oft penitezcie
doende, end'e gods ontferrnherticheit aenroepende, ende clander met
sinen exempel toeradezde op doÍse ghelikerlij c doen.

Here in dine verbolghentheit en erguere mi niet, noch in dinen toorne
en berespeminiet Ontferrntmijnsheere want ic siec (Í.23v) ben (onder
bij geschreven), maect mi ghesontheere want (alle, doorgekrast) mijn
beene sljz ghestoert Ende mrjn ziele es zeere ghestoert, ende du heere
hoe langhe Keert oynme heere ende verlosse mijz ziele, maect mi be-
houdez om drjn, ontfermherticheit (dijn ontf errnhertichei,t bijgeschre-
ven). Want nyemenl en es in dïe doot die dijns ghedincken sal, maer wie
sal in der hellez di beliera Ic hebbe gheaerbeyt in mijn suchtizghe ic
sal mijn bedde wasschez bi elckez nachte, met minen tranen salic netten
mijzr bedde Van verbolghentheit es mrjn oeghe bedroeft, ic (be, door-
geschrapt) veroude onder alle mljn viande Gaet alle van mi die boes-
heit wercken, want dïe heere heeft verhoert die sternme mijns geweens
Die heere heeft verhoert míjn bedinghe, die heere (hee, doorgeschrapt)
heeft mijz ghebeth ontfaen.

Alle mijz viande moetez hen scamen end,e werdez anxtelijc ver-
stoert, si moetez werdez bekeert ende scamen hen zeer snellijc.

(links: oratio ludolphi)
O god verhoerder van allen, onse oetmoedege screyezde stemrne

wrlt verhoeren, ende verleene onse crancheidez eweghe ghesontheit,
(f. 24r) op dat als ghi weerdichlijc clie versuchtinghe ons aerbeyts
ontÍanghes, met drjnre ontfermherticheit ons altoes vertroestes, oaer-
rni,ds.

Bij vergelijking blijkt tluidelijk, dat Lijsbeths psalmvertaling steunt op

g) Diss. Leiden r9o3, 's-Gravenhage, p. t76-r77 en rg2-rg;.
ro) In Bwndel Opstellen aan Oud,-leerlíngen aangebod,en aqtt Prof. Dr C. G. ^/,

de Vooys, Groningen rg4o, p. 7r-72,
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die in Hs. Brussel K.B. 6ro; volgens EbbingeWubben een onafhankelijke

reclactiell). Dat zij deze vertaling wat wij noemen ,,in het achter-

hoofd." had, maar zeker niet ondef ogen, laat zich gemakkelijk ver-

klaren uit alle latinismen. Om enige voorbeelden te noemen: erguere

(zie boven. ps. VI, r); erroren, aspicli (adder) clir igeer, persequeren,

reformeren, residee,rs, disponeerder, destrueerdet enz. Omdat zij de

psalmen natuurlijk kende, verloopt dat onderdeel van haar vertaling

aanmerkelijk vlotter, d,an haar weergav€ van het latijn van Ludolphus'

gebeden. De vertaling is inhoudelijk meestal correct, soms zo letterlijk,

en het latijn woord voor woord op de voet volgend, dat de middel-

nederlandse zinsbouw teloor gaat. Ik vraag me af of de ongeletterde

zusters deze moeizame vertaling hebben kunnen volgen.

De grootste moeite heeft ze gehad met de ablativus absolutus en de

participia, welke Ludolphus veelvuldig gebruikt. Het was haar ge-

woonte om na clergelijke constructies het onderwerp uit het begin van

d.e zin nog eens te herhalen, wat bepaald geen elegant ef fect had, zoals'.

f. 86r (bis) O hemelsche conizc verleen€, oP dat wi ghevrijt vandet

droechaat der sond en metter vloet drjnre ontfermhert\cheit ove?-vloe-

dichlijc bestort, wi moeghez verdienen vet te werclen€, oP dat wi met

dinen heileghen lof singhen moeghen -.

In haar woordkeus maakt ze slechts een enkel foutje, zoals'. Í.269v,

waar ze ,,insiti" in plaats van ,,inserti" vertaalde: inghesaeyt.

Pnorooc. Verreweg het beste heeft Lijsbeth Molyn de proloog ver-

taald, waar echter direct bij moet worclen aangetekend, dat ook Ludol-

phus hier op zijn best is. Het eerste gedeelte, (clat ik hieronder af-

drUk), neemt aan warmte en vaart toe, om tenslotte tot een mooie

climax te geraken, waar Ludolphus Augustinus citeert: Hier om van-

d.en lotre ende vanden saleghen doechdett, der psalmem seet sinte

augusttjn (f. 6 r. p. 16)

Dit is echter de In Li,brwrn Psalrnorunc Prologl,ís van pseudo-Augus-

tinus, te vinden in de Patrologr,a I-atina deel XXXVI co'I. 63, waaÍ

dit stuk op naam van St. Basilius wordt gesteld. Het citaat loopt tot

n) Zre noot  9,  P.  r89.
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col. Q onderaan: i l luminant ac mentem. Dan slaat l,utlolphus een
klein stukje over en neemt de draad weer op in col. (r.1 e, eindigt in
col. 65: recondita atque conferta sunt bona. Bf i, i jsbcth (olcleraan
f . Zt): verborghen ende inghevlochten alle goet. (p 146)

Ludolphus vervolgt Ende oec rnederom den sancl< tler 1rs;rlr1e?? \rer-
sciert die zielen, die duysternisse doet hi wech ende bringt irr ghesont-
l ' teit. Zij, die zich met Bijbelvertalingen hebben bezig gtlrorrrlcn, zullel
hierin de voorrede op verschillende, middelnederlanclse ps;rltcrs herken-
nen, meestal op naam van Augustinus gesteld en in tu'et, 1tl;rctics l it-
gegeven door Ebbinge Wubben 12): Dat tof d,er f salutut crr Swytte
Awqustinus prijs op die cantike der salt'n.eru; l)en sanc cler 1rs:rllrerr 6eili-
get dat lichaem; het verciert die siele -. Deze Lof was vrij lropulair en
komt ook voor in een handschrift van het Risschoppeli j l< N,luscunr te
Haarlern. B. Kruitwagen merkt inzljn catalogus rs) brj rl i t stuli op, rlat
het een vertaling is van een gecleelte van rle Praeancbwlat,an de linnuru-
tiones ín Psalm,os van Remigius van Auxerre (p.L. cxxXl crl . rp).
Hij meent, clat Remigius cle proloog van ps. Augustinus-Basil ius hieri l
bewerkt heeft. Ik zou eerder zeggen, ciat Remigius hierdoor geïnspireerrl
wercl, want van een letterlijke overeenkomst is geen sprake. (E,én zins-
onderdeel van drie woorden !) Boven dit stukje staat in cle Patrologia
Latina: Dicta Sancti Awgwstini quot sint ztí,rtutes psalrnorunx. Vanclaar
Luclolphus': ,,Ende oec rvederom", hetgeen op een nieuw citaat uit
Augustinus duidt. Luclolphus heeft clus het ps. Augustinus-Basilius-
stuk geplaatst vóór het Augustinus-citaat van Remigius. Ik mee1, rlat
cle bekende Lof niet rechtstreeks uit Remigius put, maar een omzetting
is van Ludolphus' proloog.

Immers, waar Ludolphus netjes overeenkomstig het Augustinus-
citaat bij Remigius eindigt, gaat <Ie Lof cloor met cle beginregels van
Ludolphus' eigen Proloog: Die clen lof Gocls heeft in sijn herte, <lie
sal ten lesten hem verbliden voer Gode ende zijn ziele sal in den hemel
wonclerlijc verheven werden (eincl Lud.), ghelijc dat hemelsche broet
in hem hadde alle ghenuechlijcheit Also hevet clat ghedicht cles psalters

tz)  Zíe noot  g,  p.  16r-163.
I3) B. Kruitwagen, Catalogus z,att. de

pelijh Xrlusertnr te J{aarlam, Amsterclam
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alrehande ghenuechte ende es keerlijc nae eens ieghelycs meyninge.
(Ebbinge Wubben, p. t6z-r63; zie begin van Proloog hieronder). Men
kan voorts opmerken, dat de Prijs Luclolphus dichter volgt dan de
Lof .

Dat deze stukken de naam van Augustinus meekregen is niet ver-
wonderlijk, omclat deze wél, ÍnaaÍ Remigius níet door Luclolphus wordt
genoemd. In de Vi,ta citeert hij Remigius echter herhaalclelijk met
name, zodat we mogen aannemen, clat hij diens werk kende. Was deze

Vita een bron van inspiratie en inf ormatie voor rle latere preclikers, ntt
blrjkt ook cieze Proloog van Ludolphus' Erpositio in de Lof en Prijs
voort te leven.

Al is Lijsbeth Molyns werk dan geen voorbeelcl van een uitstekende
vertaling - vooral rvat de stijl betreft - dat zij déze gedeelten uit
Ludolphus' werk vertaalde, illustreert, wat in haar tijd gewaardeerd

werd. In een vÍoeger artikel 1a) in clit Tijdschrift probeerde ik aan
te tonen, dat Gebedenreeksen toen in de rnode waren. Lijsbeth Molyn
geeft er ons een treffend voorbeeld van, waar ze behalve de proloog
en de titels, juist Ludolphus' gebeden op cle Psalmen volledig ver-
taalde.

F,r zijn zo jammerlijk veel handschriften verloren gegaan, vooral de
zware, onhandzame ,,pillen". Daarom is het opmerkelijk, dat dit boek
bewaard is gebleven. lleeft Lijsbeth haar geesteskincl zelÍ gerecl ?
Deed een medezuster het uit pi,ëteit of bewondering ? Het kan ook te
danken zijn aan zurver toeval. In iecler geval is dit handschrift een
cluidelijk voorbeeld van het niveau - de Erpositio is geen lichte kost

en de aard \ran de belangstelling in cle vrouwenkloosters dier
dagen.

F. 4r. Hier ts) beghint dat prologus des Eerwerdeghen mans ludolphi
op den souter daaids t0) GHelikerwijs dat hemels broot ghegheuez in
voerledez tiden den kindeÍen yar' israel, haclde rn hetn waellusticheit

I.t) J. M. Willeun-rier-Schalij, Grondpatronen uoor ntíddelnederlandse lez'ens
.lesus ir,t gebed.en. Tijds. xciii p. Z6-85.

r5) \rerschrijvingen en herhalingen staan tussen haakjes.
ró) Op t/m daaids, klein bijgeschreven; ,,op den" boven ,,souter daaids".

ï4r

I
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ende allen srnaeck der suetich eít, so,e heeft clit
alle gheestelike leerringh e end,e es bequame te
ende tot wat meyninghe dat ment begheert..

Alst in<Ien choer ghesonghez wort soe sjint
heileghe kerke god mede iooft.

Alst van rechtuerdeghen menschezr, ghesongh en tt,rrt
den der dancbaerhe,it.

AIst vandez sondare wtghesproken wort soe sijzt r.l,eercrez craer hiverghiffenisse mede bidt.
Alst voer die doode ghesongh en' wort soe sijzt u,ocrrlcre der zielert

incler pinen sijacle end'e roepencle tot gocle. F,ndelot rvat r-rreyrringh en cl,atdie begheerte des gheens diet singt haer keert terst,'t s:rl <lezr sin clesboecks hern verenighez met sijzder begheertez. Mette' grrenez dieghebanadien ghebe nedijthi (bijglschreven) end,e metten gherenclie ver_
malendiez vermalendijt hi. Hi ghebanedijt die ledez xpi e',le yermalen-
dijt die leden des cluuels.

Hets oec (in marge) zeer profitelijc end,e salich te versta'e tghene datwi netnmermeer en raten te singhez. Tverstant endc <rat aencrincken
vermeerdert die deuocie enda alst ment verstaet enclc ttenmerct datterghesonghen wort soe wort dat herte beuanghe n end,e bervaert metten
verstande, dattet niet met menigherhand,en becom,meri'ger van ghe_
dachten verstroeyt en wort.

Dat verstant der gheenre clie singhen d.oet dat xptrs i, erkez psalm
der aendacht ende der herten teghenwrrerich es, clez rvelr<ez als sijenmetten verstande ende metten mond,e wtsingh en hebben sijeir zeer lief .Als ghi die psalmen ouerdinct soe es xpris in v rrerte. Als ghiise
metten monde singhet es xptls in uweiz mort. Ars grri(-1v) oueicri'ct
clie psalmen ende ouerlect dan suldi wten ouerrlinckez alsulck en vruch-
ten ontfaen dat v dat oucre ende dat nyewe testament claer i
teghemoete comez.

lieken des boeck s in hern
treckez tot allen sinnen

vrroerclez daer

Die viericheit vander psarmodiez versuent v *p*, clie ynghe ren d,oetsi van v verbhdez. viereghe beghe erten der rrerte?L 'er\\.ect si, quacle
dinghez purgeert si, metten sweerde des woerts gocls verwint si diebose viande, want die cieuocie vand.en ghenez crie singh en en conzen siniet verdraghen. Die worteren der psalmez en srjn niat ghevesticht

soe si jnt \ \ /oer-

in selen

EXPÍOSITIO IN PSALTERIUM DAVIDIS r43

inder eerderz maer inden hemel. Want daer es xphs die die materie
enda die meynizghe der psalmen es. Daer es die coeeuersacie der

heileghe kerken die welke est gheestelijc dat lichame 
"pi 

<ler welker
oec clat meeste deel der psalmez toebehoert. Hoe mem deuotelijc singhez
sal leert ons die apostel paulus segghezde. Ic sal singherc metten gheeste
end'e metten aendachte oft metter herten. Dat die medeverblijnghe der
ynghelen teghezwoerdich es der cleuociez die daer singhen leert ozs
david segghende. In die teghezwoerdiche'ít der ynghelez sal ic rli

singhen. Dat die heileghe ynghelen hez pleghen te verenighen metten
ghenen die daer singhez leert ons die selue prophete segghezrde. Die
princen dat stjn die ynghelen sijn daer voeÍcomen ende hebben hen
verenicht metten ghenen die songhen. Waer om moeten wi zeer nauwe
toe siea, clat die heileghe ynghelen o'nn or's traecheit end|e lauheit niet
wech en gaen. Want gaen die goede gheestez van ons wie sal dat
menichfuldich aezvechten der quader gheesten connen verdraghen. Het
es ons oec te berrreesez clat wi ni,et en verdienez clie vermalendijnghe
des propheterz segghende, vermalendijt es die mensche die dat werck
gods doet verghetelijc. Het es wel behoerlijc dat ons aendacht si eez-
drachtich metter (f. 5r), stemrnen, waaneer als wi metten godhken,
wercke becotnmert sijn, met alder nersticheit sal een yeghelijc aftrecken
alle teghenwoerdeghe dinghez ende sal aenhanghen godlike dinghen
alshetn, die hemelsche gauen gheoppenbaert selen (in marge) worden. In
dit sterfelike leueru en es niet daer wi moeghen mede ghemeynsarnliker
oft vriendeliker god inhangen dan indez lof godes. Die viericheit der
psalmodien bereyt den heileghen gheest dat herte ende verdient alle
gasen der graciez.

Gregorizs seet Die gheest gods en es altoes niet bereet der herten
der propheten. daer om op als syen hebben dat si dan soudenbekennen
dat syen hebbem vanden gauen gods. Hier orn die prophete hehzeus
doen hern van toecomezrderc dinghem ghevraeght was ende hi bekende
end,e gheuoelde dat die gheest der prophecien in hern ni,et en was, heeft
hi begheert den souter, op clat doer den lof der psalmodien tot hetn
comen soude die gheest der prophecien ende sijz herte soude veruullez
met kennessetx der toecomender dinghem.

Die stemrne der psalmodien als si ghemaect wort met aendacht der
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herten soe wort den, almachteghez god bereyt enen wech te comen tot
dat herte op dat hi den aendachteghen herte mach izstorten die mis-
terien der prophecien oft graci e van goeder berueringhen. Hier om
esser ghescreuen. Die of ferande des loefs sal my eeren, ende si es den
wech doer welken ic sal toenez die salichaat gods.

Inden godlikez lof wort ghetoent enen wech cler kennissen tot
iesunt,, want als doer die psalmoclie i,vort inghestort goecie berueringhe,
soe wort ons int herte eenen wech doer werk en wi int ynde comen tot
ihm, dit seet gregorizs.

Nyemezt der sterfeliker menschez en mach met r,voerrlen becliecleee
noch metter herten be(5v) gripen die cracht cler psalmen., alsoe verÍe
als si niet alleene onachsamlike metten lippen ghesonghen wort, maer
met aendachtegher herten ter eeren gods ghesonghez wort.

Inden psalmen suldi vinden eest dat ghijse aendachtehjc end,e niet
lichtelijc ondersoeckt alsoe viereghea ghebet dat ghi alsulkez bi v
seluen niet en sout coeenez ghedin cken. Ind,erc psalmez suldi vinden
viereghe belijnghe uwer sondez end,e geheel aenroepinghe iler godliker
bermherticheit- Inden psalmez suldi vind,en bescermizghe teghe n alle
teghenspoet van allen dinghen, ende van allen gauen viereghe danc-
baerhe'it. rnden psalmez belijdi v crancheit, end,e keytiucheit (lees:
keytivicheit) ende hier doer suldi verwecken god.s bermherticheit. Want
alle duechden seldi vinden inden psalmen, eest clat ghijt verdient aen
god, dat hi v sal verleenez kenzisse van crachten d.er psalmen, end,e
daer om en saelt v ní,et van noede sijn tz! dat ghi v verstant verstroeyt in
veele boeken. inden souter alleene hebdi materie totten yncle ws leuezs,
om te lesen, om te ondersuek en, om te leeren, ind,en welkez ghi oec eezs
deels gheruert ende bescresen vint gheestelijc ende verstándelijc die
boeken der propheten, der euangelien, der apostelen, ende alle gheeste-
like boeken. end'e die yerste ende die tweeste toecomste ons herez ihasu
christi sljn daer in voerse et ende die aenneminghe cler mezscheliker
nattJeren, des lidens der verrisenissez, end,e d.er opuaert ons heren ten
hemel, ende die crachte van allen godlikea dínghen suldi inden psalmez
vindez eest dat ghise nerstelijc met aen-(6r)dachte ondersu ect end,e dat
ghi cornt doer die gracie gods totten merghe des subtijlsten verstans

,i) 3-. d""rgestreept.
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Hier om vanden loue ende vandez saleghezl doechden der psalmezl

seet sinte augustljn Ander dinghen bescriuez die propheten, ander die

historiez, ander die u'et, ander die wijse Salomon, maer den boec der

psalmen heeft in hern van als dat proÍïtelijc es. Toecomende dïnghen

predïct hi, ghesciedenisse van ouden dïnghen vertelt hi, den leuendem

gheeft hi een wet. hi ordineert van dinghen dte men doez sal ende

set daer af een maniere. Ende cortelijc gheseet hi es eenen ghemeynez

scat van alder goeder leeringhez bediedende ende mizstrerende (lees:

ministrerende) oppenbaerlijc enez yegheliken besunder dat het'n van

noode es. Die oude wonden der zielen gheneest hi, die versche wonden

pleecht hi te gheuez snellike bate. In werkenweet hi te gheuez volstan-

ticheit der salich eot, ende allen quaden gheneycheiden enda passien, dte

die ziele met menigherhande heerscapie benauweer ende bedrucken,

weet hi te hulpen te comen, emde dat ghesciet met sueten gheluyt ende

met ghenuechlikez sanghe die die ziele beruerende sïjn tot suuerhezt.

Want siende die heileghe gheest den moet oft tverstant des mezsche-

tiken gheslachten, teghenvechten ende wederstaen dez wech der doegh-

den, ende meer gheneycht worden totter ghenuechhjchei,t dees leuens,

dan totten rechten wech der doeghden hem op te rechten, heeft hi die

crachte sijnre leerizghe ghemingt met ghenuechelike modulacie oft

liedekene des sancs, op dat als dat horen wort verhuecht met sue-

tïchei,t des sancs, oec mede soucle worden inghestort die (6") nutte-

lijcheít des godlikez sermoens, na maniefen .van wrsen mannez, eest

sake dat si sterf felike zieken moeten gheuen vremde medecinen. om dat

dan die zieke die medecine die proÍitelijc es, om haer r,vreetheit niet

en soude scouwen te nemen, soe Smeeren si met honich dat bouezste

vanden vaetken des drancs, daer mede remedie gheuezde. F{ier om sijn

ons die sangheez der psalmez gheordineert met thonen, opdat die naden

ouderdom kinder srjn of.t yonghelinghe, inden manieren hen soudez

verhueghen oft si liekens songhen, want voerwaer hi verlicht die zielen

ende die herten.
Den psalm es een gherusticheit der zielen, een capeteyn oft vaen-

dragher des vreden. Aenemez (lees: aennemende) turbacien ende

vl,oedezr der ghedachten, wederzoenende gramscapen, wechdoencle on-

suuerheit, radende soberheit, vrienscap begheerezde, toebringhende
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eendracheit vanden tweedrachteghen, versuenerlde die viande. Wie sal
voerdaen segghez sijzi. r'iant te sine clen ghenen daer hi mecle psal-

modie tot god heeft ghesonghen. Waer wt wort verstaez dat den psalm

clat alder beste goet, clat es caritate instaureert oft weder op recht

eenderande vereeninghe makezde doer tsamemgheluyt cler stemtnen,

end,e dat versceyden volck eens choors, doer eendrachtichei,t met tsamen-
gheluyt des toens vereenicht.

Dem psalm veryaecht die duuelen,, die ynghelen noot hi om te hulpen

te comer.. hi es een beschermizge tler vreesez des nachts, ende een
ruste der werkez des daechs. den kinderez een bewarizghe, den
yonghelin*r, een verscierizghe, vertroestinghe(7r)den ouders, den
vrouwe?L alder bequaemste eere. die ghelaten steden doet hi bewonen. hi

leert soberhei,t. clen beghinnenclez wort hi die yerste behulpizge, den

voertgaenden in cloeghdez wort hi een voetsel, den volcomenen een vast
fundament, een stenome der heelder kerkez. Den psalm verschiert het
hoechtijt, die droefheit clie om gods wille ghesciet vermorut hi. Oec
beruert end,e verwect clez psalm wt een versteynt herte tranen. Den
psalm es een werck der ynghelen, een erfenissez der inghesetenez des
hemels, een gheestelike tymeama.

O voerwaer des wonclerlikeie meesters een wijse insettinghe, clat wi

worden ghesiez te samen singhem, end,e oec mede worden gheleert dat

ciaer behoert totter zielen salicheit. Wat dinc esser datmen niet en
leert wten psalm. En worter niet wt gheleert alle grootheit cler doech-
den, nr,et een wech der rechtuerdicheat, niet (niet) verscierizghe end,e
eere der suuerheit , ni,,et veruullinghe cler voersienicheit, niet een maniere
van penitencien, niet een regule der lijdsamheit. En comter niet wt alle
goet datmez segghen rnach. Hi es een volcomen kenzisse gods, een

voerboetscapinghe ons heren iesu *pi menscheliker natueren, een hope
cler ghemeynder verrisenissen, een vreese der pinez, een belouizlghe
der blijscap, der verborghea dinghen een oppenbarïnghe. In hem es
ghelijc als in enen groeten ende ghemeynez scat verborghez end,e
inghevlochtez alle goet. End,e oec wederom den sanck der psalmen
versciert die zielen, die duysternisse doet hi wech, ende bringt in
ghesontheit. Den son- (7v) deghen, menschere es hi een voetsel ende hi doet
rvt clie sondem der herten. Hr es ghelijc der aelmoesenezl, clat gheloeue
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der heileghez vermeerderthi, ghelijc clie zonneverlichthi, ghelijc dwater

maect hi heilich, ghelijct vier verbrant hi, ghelijc olie vloeyt hi' Hi es

olie der bermherticheit, die zonne der rechtverdicheí,t, een vercofen

deel d.er ynghelen. lIi bewijst god, den duuel vertorent hi, onbehoerliken

rn,ille doet hi te nyete. Scerpichalt worpt hi wt, alle verwoetheit bedwinct

hi, gramscap brect hi. Hi es een duerezlde lof gods, hi es dez honinghe

ghelijc.
Den sanck cler psalmen es een wtuercoren lïeken bi god, alle sondez

verdrijft hi. Den bant der lïef.den verbetert hi, alle dizrc doer gaet hi,

(alle dinc doergaet hi), alle drncveruult hi, alle dinc leert hi, alle dinc

bedieclet hi, alle dinc maect hi goet. hi tymn+ert eenen hoghen torre, den

mont maect hi suuer, therte maect hi blijde, den mensche maect hi

godlijc, die sinnez doet hi op, alle quaet doot hi, volcomenhei't leert hi,

hoeghe dïnghen bewijst hi, hi gheeft begheerte des hemelrijcs. Tus-

schera den lichame ende die ziele maect hi vrede, gheestelijc vier ont-

stect hi int herte. Teghez alle sonden es hi een sorchfuldïchei't, hi es

daghelijc enen goeden strijt. Die wortelen van allen quade verdrtjÍt

hi, hi doethetn aen als een pansier, ende als enez helm beschermt hi. hi

es hope der salichei,t, vertroestinghe des wee, volcomezlheit des aer-

beits, kennesse des warachteghez lichts, fonteyne der ghesontheí,Ï. Den

yonghen mensche castijt hi, dat rike der hemelerc gheeft hi op der

eerd.en, verdriet (8t) der zielen doet hi rvech. Hi es een wonderlijc

trompet. Wie sanck der psalmen lief heeft daghelijc duerende, die en

can die sondem niet ghemïnnen,. Die den lof gods ïn stjnte herten heeft,

ind.en lesten sal hi hem verblijden bi gode, end,e srjn ziele sal hi leuerude

maken inder ewicheit der ewicheit.
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